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Цель данной статьи — проанализировать, какие способы используются для 
обзначения знаковых выражений в интернет-общении в русском и китайском 
языках. В данной работе мы разделяем знаковые обозначения на цифры и эмоти-
коны. Настоящее исследование отражает основные актуальные тенденции, нуж-
дающиеся в подтверждении на наболее широком материале: китайская молодёжь 
использует знаковые обозначения в интернет-общении чаще и они имеют более 
широкую семантику, нежели русская молодёжь.

Ключевые слова: интернет-общение, эмотиконы, цифры, русский и китайский 
языки.

D ong Yngchun, postgraduate MSU, Higher School of Translation and 
Interpreting (faculty), Moscow State University; e-mail: msk2102@mail.ru

LANDMARK DESIGNATION AS A WAY 
OF EXPRESSION IN ONLINE COMMUNICATION

The purpose of this article — to analyze what methods are used to obznacheniya sym-
bolic expressions of Internet communication in Russian and Chinese. In this paper, we 
razlelyaem landmark designation at the numbers and emoticons. This study reflects the 
main current trends that need to be confirmed on a wide nabolee material: Chinese youth 
uses symbolic notation in Internet communication more and they have a broader semantic 
than Russian youth.
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В современном обществе тенденция к экономии языковых средств 
характеризуется универсальностью и обусловлена потребностями 
человеческого мышления и общения, особенно молодёжи. Помимо 
этого оно наиболее экономично благодаря знаковым обозначниям. 
Однако знаков, которые могли бы выразить всё разнообразие, при-
сущее объективному миру с его сложными отношениями между 
предметами и явлениями, мало. Пользователи же Интернета ис-
пользуют любые возможности, чтобы сократить время на набор 
текстов, более того, среди пользователей Интернета молодёжь ищет 
новые способы выражения тех или иных эмоций, предлагает новые 
способы передачи мысли, чтобы общение принимало индивиду-
альный характер. Всё это создаёт новые способы передачи инфор-
мации в интернет-общении. Например, достаточно часто стали ис-
пользовать знаковые обозначения, которые заменяют слова и даже 
предложения. 
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Таким образом, в интернет-общении стало возможным исполь-
зовать знаковые обозначения в качестве лексических единиц. Эти 
знаки можно подразделить на две большие группы:

1) Замена слов или букв арабскими цифрами.
Бурное развитие информационных технологий в Америке и их 

проникновение в другие страны обеспечило особую роль англий-
скому языку как так называемому коммуникативному стандарту 
в интернет-пространстве. С распространением компьютера и Ин-
тернета русский и китайский языки стали достаточно интенсивно 
заимствовать слова и выражения из английского языка для обо-
значения новых понятий. Таким образом, нужно отметить, что анг-
лийский язык оказывал и до сих пор оказывает огромное влияние 
на все языки в мире. Как в русском, так и в китайском интернет-
общении широко используются английские созвучия, например, 
фонетическое оформление цифры 1 (one) совпадает со слогом 
“one, won”; цифры 2 (two) — со словами и слогами “to” и “too” 
(тоже); цифру 4 (four) заменяют словом “for”. Например, NO1 — 
«нет кого (чего)», F2F (face to face) — «лицом к лицу», 3 (free) — 
«свободный», 4U — for you — «для вас» [электронный ресурс]1.

В китайском интернет-языке за каждой из цифр от 0 до 9 закреп-
ляется определённое значение. 

Например, 0 — [ноль] используется в значении иероглифа «你» — 
[ты]; 

1 — [один] в значении иероглифа «一» и иероглифа «要» — [надо]; 
2 — [два] в значении иероглифа «爱» — [любить]; 
3 — [три] в значении иероглифа «想» — [хотеть]; 
4 — [четыре] в значении иероглифов «谢» и «死» — [спасибо] и 

[смерть]; 
5 — [пять] в значении иероглифа «我» — [я]; 
6 — [шесть] в значении иероглифа «顺» — [попутно]; 
7 — [семь] в значении иероглифов «吃» — [кушать] и «气» — 

[сердиться]; 
8 — [восемь] в значении иероглифов «发» — [богатеть], « » — 

[нет] и «拜» — [пока];
9 — [девять] в значении иероглифов «酒» — [алкогольные на-

питки] и «就» — [от и есть] [электронный ресурс].
Например, сочетание цифр 520 может заменять «我爱你» и озна-

чает «я тебя люблю» (где парень любит девушку); 521«我爱你» — «я 
люблю тебя» (девушка любит парня); 687 «对不起» — «прошу проще-

1 http://wenku.baidu.com/link?url=LBsIU57gx2Agi45v5-4JMVENfjR6JNu3CqZ5r
2WHw4PrPstAKufqBIgD-_v2HsvYE1iUYBF9TpLlXjuVHms6MUgFaXrwjiAD32Gec8
RlCum
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ния»; 7758 «亲亲我吧» — поцелуй меня, пожалуйста»; 8147 «不要生气» — 
«не сердись»; 987 «就不去» — «не пойду»; 528 «我要» — «мне надо 
разбогатеть»; 7456 «气死我了» — «я очень рассердился» и т.д. [элек-
тронный ресурс]2..

2) Смайлики как традиционный способ репрезентации эмоций.
Стремление к отображению невербального компонента комму-

никативных высказываний в сетевом общении привело к возник-
новению достаточно обширной коллекции смайликов, которые 
имитируют интонационные движения речи, связанные с содержа-
тельной либо эмоциональной стороной высказывания. При упот-
реблении смайликов эмоции могут выражаться с помощью глаз, рта, 
губ или даже носа, точно так же, как и при реальном общении.

Использовать в переписке смайлики впервые предложил Скотт 
Фалман. В одном из своих писем от 19 сентября 1982 года он 
пишет: «Предлагаю использовать вот такую последовательность 
символов :-) и :-( для обозначения шутливых сообщений» [Вики-
педия]3. С тех пор смайлики являются неотъемлемой частью в ин-
тернет-общении.

По происхождению существуют две наиболее яркие разновид-
ности смайликов. Одни пришли к нам из западных стран, а другие — 
из Японии.

В западных смайликах используются горизонтальные линия и 
имеют они следующую особенность: для того, чтобы их посмот-
реть, нужно наклопить голову на 90 градусов. 

Западные смайлики — это пиктограммы, образованные комби-
нацией знаков препинания, отдельных математических и логиче-
ских символов: + = / > <, букв и скобок разных видов [], (),{}, раз-
личных кавычек: «» “ ”, вертикальных черт: |, ｜｜, знаков # 
(номер, позиция), @ ( кричащий рот), * и другие символы. 

Например, 
:) :-) 微笑 обозначает «улыбка»
:-@ 叫喊 — кричать на кого-что
[:] 机器人 — «робот»
:-F 生气 — «злой»
<:-I 傻瓜 — «дурак»
;-) — «подмигивание»
:-D — «рот до ушей»
:-( — «грустный»
< : - ) — «сомнение»

2 http://www.chinazhaokao.com/wendang/shuoshuo/468405.html
3 https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%BB%D0%BC%D0%B0%

D0%BD,_%D0%A1%D0%BA%D0%BE%D1%82%D1%82
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: -0 — «удивление»
: -X — «рот заклеен лентой» [электронный ресурс]4

Например, диалог с использованием подобных знаков выглядит 
следующим образом:

М365: да здесь почти никого нет 
М365: итак, все спят на клавиатурах | -I
М365: Ой, Без, помоги мне, оооооооооочень занят: - (
Без: Ну, да. Чё? : - Q
М365: переводить 
Без: щас я думаю: -P
М365: Да и нет???: ~| [электронный ресурс]5

Японские смайлики характеризуются вертикальными линия-
ми. Они удобнее для чтения, так как, для того чтобы их прочитать, 
не нужно поворачивать голову на 90 градусов. Японские смайлики 
строятся следующим образом: круглые скобки () ограничивают 
лицо, символы ＾ или * используются для имитации глаз, а _ и о 
используются для обозначания рта:

(-_ -) 神秘的笑 используется для обознчения «загадочной улыбки»
:,( 哭泣 означает «плакать»
(＾_＾) или ＾_＾ 开心 — «радость»
＾_”  迷人的笑 — «очаровательная улыбка»
＾0” 开口大笑 — «улыбка во весь рот»
*_* 眼花缭乱 — «в глазах рябит»
0-0 近视眼 — «человек в очках» 
Следующие знаки чаще всего используются в китайском языке:
(=＾.＾=) — «котик» 猫咪
(＾_~) — «подмигивать»
(n_n ) «грустно» 郁闷
＾..＾ «поросёнок» 小猪
＾3＾ «целовать» 亲吻. 
Западные смайлики компактны и удобны, набор эмоций, который 

можно выразить с их помощью, гораздо богаче и поэтому заслу-
женно пользуется наибольшей популярностью. Японские смайлики 
имеют своей характерный стиль, они очень красивы и выразитель-
ны, поэтому и стали популярны в народе. В русском интернет-об-
щении преобладает западный стиль смайликов, а в китайском ис-
пользуется в основном японский стиль.

3) Эмотиконы как новый способ репрезентации эмоций.
Эмоции репрезентируются в языке с помощью широкого набора 

средств, среди которых особое место занимает явление нового 

4 http://www.fuhaodq.com/
5 http://www.fuhaodq.com/
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времени, появившееся на волне развития технологий и получив-
шее название «эмотиконы».

Виртуальное общение предполагает комбинацию особенностей 
устной и письменной его форм. Очевидно, что «сфера коммуникации, 
несомненно, влияет на принципы отбора и организации средств 
выражения» и «связана с понятием сферы человеческой деятель-
ности» [Гарбовский, 1988: 9].

Участники интернет-коммуникации практически полностью 
лишены вспомогательных средств: тембра речи, акцентирования 
части высказывания, эмоциональной окраски, тембра голоса, его 
силы, дикции, жестов и мимики. Отсюда адекватная передача мыс-
лей, эмоций при таком общении становится крайне низкой, ведь, 
по мнению психологов, при обычной коммуникации в акте обще-
ния невербальная коммуникация опредлеляет до 55% результата. 
Столь серьёзная нехватка не могла не быть определённым образом 
компенсирована, поэтому общение в Интернете всё-таки не обхо-
дится без телесности. В первую очередь «эмоциональный дефи-
цит» был определённым образом компенсирован путем введения 
в виртуальный дискурс частично типизированных эмоциональных 
реакций — «эмотиконов», которые широко распространились 
в интернет-общении. 

Эмотикон — это пиктограмма, изображающая эмоцию. Такое 
определение даёт нам электронная энциклопедия — Википедия 
[Википедия]. На наш взгляд, эмотикон является новейшим спосо-
бом выражения эмоций, появившимся в результате развития совре-
менных технологий на основе смайликов. Обычно он составляется 
из типографских знаков, в том числе и из анимационных картинок. 
Эмотиконы получили широкое распространение в интернет-об-
щении, так как они позволяют выражать универсальные эмоции 
без учёта грамматических, фонетических и орфографических осо-
бенностей. Это, в какой-то степени, своеобразные средства пись-
менной коммуникации, если можно так сказать, заменяющие ми-
мику и жесты устной разговорной формы общения. При общении 
они могут включаться в текст сообщения либо представлять собой 
самостоятельное сообщение. Эмотиконы удобны, так как заменяют 
целое слово, словосочетание или даже предложение, тем самым 
отражая тенденцию к свободному производству языковых единиц 
и тяготению к автоматизму речи, что позволяет, с одной стороны, 
эмоционально и разнообразно дополнить смысл высказывания, а 
с другой — они отличаются повторяемостью и клишированностью, 
что облегчает понимание. Кроме того, эмотиконы предназначены 
для того, чтобы более богато и разнообразно дополнять смыл вы-
сказания, уточнять его экспрессивно-интонационную окраску.
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Попытаемся выделить наиболее частотные эмотиконы, которые 

каждый из нас использует либо по привычке, либо из экономии 

времени, либо по эстетическим причинам. Для примера мы взяли 

эмотиконы, которые используются в русской популярной интернет-

программе WhatsApp и китайской WeChat и QQ.

Эмотиконы, которые используются в WhatsApp:

[электронный ресурс]6.

Эмотиконы, которые используются в WeChat и QQ:

6 http://image.baidu.com/search/index?tn=baiduimage&ct=201326592&lm=-1&cl
=2&ie=gbk&word=%B1%ED%C7%E9%B7%FB%BA%C5%B4%F3%C8%AB&fr=ala
&ori_query=%E8%A1%A8%E6%83%85%E7%AC%A6%E5%8F%B7%E5%A4%A7%E
5%85%A8&ala=0&alatpl=sp&pos=0
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[электронный ресурс]7.
В русском интернет-общении эмотиконы не предполагают вы-

ражения сильных отрицательных эмоций, т.к. в этом случае обще-
ние, наверняка, просто будет прекращено или продолжено уже без 
использования пиктограмм [Вотякова, 2016: 204]. А в китайском 
интернет-общении используется более широкий ассортимент 
эмотиконов, в том числе и эмотиконы для выражения сильных от-
рицательных эмоций, например:

[электронный ресурс]8.

Кроме того, следует отметить, что в китайском интернет-обще-
нии чаще используются эмотиконы, в то время как русские пользо-
ватели предпочитают использовать в подобной ситуации смайлики. 
Почему это происходит? На наш взгляд, одной причин является 
разница в уровне развития компьютерных технологий. В Китае, на 
наш взгляд, уровень активности общения в интернете выше и, как 
следствие, разумется, больше создаётся новых эмотиконов, кото-
рые достаточно быстро внедряются в интернет-язык. 

Таким образом, целью данной работы было исследование зна-
ковых обозначений, используемые для передачи определённого 
содержания, которые достаточно широко используются в интер-
нет-общении. Мы провели небольшой сопоставительный анализ 
и определили сходства и различия в использовании знаковых обо-
значений в русском и китайском интернет-общении. Нельзя не 
согласиться с Соссюром, который ещё в 1916 году писал, что «зна-
ковые обозначения представляет собой яркий пример того, как язы-
ковое сообщество определяет значение языковрго знака, поскольку 

7 http://image.baidu.com/search/index?tn=baiduimage&ct=201326592&lm=-1&cl
=2&ie=gbk&word=%B1%ED%C7%E9%B7%FB%BA%C5%B4%F3%C8%AB&fr=ala
&ori_query=%E8%A1%A8%E6%83%85%E7%AC%A6%E5%8F%B7%E5%A4%A7%E
5%85%A8&ala=0&alatpl=sp&pos=0

8 http://image.baidu.com/search/index?tn=baiduimage&ct=201326592&lm=-1&cl
=2&ie=gbk&word=%B1%ED%C7%E9%B7%FB%BA%C5%B4%F3%C8%AB&fr=ala
&ori_query=%E8%A1%A8%E6%83%85%E7%AC%A6%E5%8F%B7%E5%A4%A7%E
5%85%A8&ala=0&alatpl=sp&pos=0
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рассматриваемые пиктограммы или знаки обладают символиче-
ским содержанием в классическом лингвистическом смысле» [Сос-
сюр, 1916].
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